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ENDNOTES:
1) 1:1: W. E. Vine, Exposition of the Epistles to Timothy,

pp. 60, 61.
2) 1:2: D. Edmond Hiebert, Second Timothy, p. 26.
3) 1:3: The Greek word is latreuoµ, related to latreia,

“worship” (cf. English “mariolatry,” the adoration
of Mary).

4) 1:4: D. Edmond Hiebert, Second Timothy, p. 31.
5) 1:5: The Greek for “genuine” is literally “un-hypocriti-

cal.” By derivation a hypocrite is a play-actor who
answers from under (hupo) his mask.

6) 1:6: W. E. Vine, Exposition of the Epistles to Timothy,
under the verses listed.

7) 1:11: The critical (NU) text omits “of the Gentiles.”
8) 1:16: J. H. Jowett, Things that Matter Most, p. 161.
9)  2:3: NU text reads “share.”
10) 2:4: William Kelly, An Exposition of the Two Epistles

to Timothy, p. 213.
11) 2:7: The critical (NU) text reads “the Lord will give

you” (future indicative, not a prayer).
12) 2:8: D. Edmond Hiebert, Second Timothy, p. 59.
13) 2:9: Quoted by D. Edmond Hiebert in Second Timo-

thy, p. 60.
14) 2:10: The beloved hymn “Immanuel’s Land” was writ-

ten by Anne Ross Cousin, but, it is said, using
phraseology from Samuel Rutherford’s writings.

15) 2:11: D. Edmond Hiebert, Second Timothy, p. 62.
16) 2:13: Dinsdale T. Young, Unfamiliar Texts, p. 253.
17) 2:13: J. J. Van Oosterzee, “The Pastoral Letters,”

Lange’s Commentary on the Holy Scriptures,
XI:95.

18) 2:14: Dinsdale T. Young, The Enthusiasm of God, p.
154.

19) 2:15: Henry Alford, The Greek Testament, III:384.
20) 2:17: The Greek word here is gangraina, but that

does not necessarily mean that our English de-
rivative is the best translation.





21) 2:18: Hamilton Smith, The Second Epistle to
Timothy,  p. 26.

22) 2:19: Hamilton Smith, The Second Epistle to
Timothy, p. 27.

23) 2:19: R. C. H. Lenski, The Interpretation of St. Paul’s
Epistles to the Colossians, to the Thessalonians,
to Timothy, to Titus and to Philemon, p. 804.

24) 2:19: Both the NU and M texts read “Lord” for
“Christ,” which makes it close to Num. 16:5.

25) 2:22: D. Edmond Hiebert, Second Timothy, p. 76.
26) 3:5: D. Edmond Hiebert, ibid., p. 86.
27) 3:16: The Greek word is theopneustos.
28) 3:17: R. C. H. Lenski, Epistles, p. 841.
29) 4:1: The critical text reads “kai” which means and for

kata.
30)   4:6: D. Edmond Hiebert, Second Timothy, pp. 109-

110.
31) 4:13: Greek, membranas. These expensive mss.

were probably Bible books or perhaps commen-
taries.

32) 4:13: Quoted by H. A. Ironside, Timothy, Titus and
Philemon, p. 255.

33) 4:16: Conceivably the trial at the end of Paul’s first
imprisonment is meant.

34) 4:17: Eugene Stock, Plain Talks on the Pastoral
Epistles, pagination unavailable.

35) 4:22: NU text omits “Jesus Christ”.
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